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„�Der Gute Geschmack ist die Fähigkeit, fortwährend der Übertreibung entgegenzuwirken.“

“�Good taste is the ability to constantly resist exaggeration.“

„�Le bon goût est l’art de ne jamais tomber dans l’excès“

„ïÓÓ¯ËÈ ‚ÍÛÒ – ˝ÚÓ ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ·ÂÒÔÂÒÚ‡ÌÌÓ ÔÓÚË‚ËÚ¸Òfl ÔÂÛ‚ÂÎË˜ÂÌËflÏ.“

                                                                                                                                   Hugo von Hofmannsthal   



CUBE |  Auffallend Unauffällig |  Conspicuously inconspicuous | D'une discretion flagrante | á‡ÏÂÚÌÓ ÌÂÁ‡ÏÂÚÌ˚È
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CUBE | ist ausgezeichnet 

Seit 1955 markiert das Design-Zentrum international heraus‑�
ragendes Produktdesign mit dem begehrten reddot.
Als einer der ältesten und gleichzeitig weltweit bekanntesten 
Designwettbewerbe werden unter anderem Innovationsgrad, 
Langlebigkeit sowie funktionale und formale Qualität bewertet.
Das CUBE - Innentürsystem überzeugte die renommierte Jury �
und erhielt einen reddot. 

 | �is a prize winner 

Since 1995, Design-Zentrum international has honoured out‑�
standing product design with the coveted reddot.
As one of the oldest design competitions, and wellknown �
worldwide, it evaluates the degree of innovation and durability 
as well as quality in function and form. 
The CUBE interior door system convinced the high-calibre jury 
and was awarded a reddot. 

 | �a été récompensé

Depuis 1955, le Centre de Design international distingue les 
designs hors pair en les marquant du célèbre – et très convoité 
– point rouge : le « reddot ».
Ce concours de design est à la fois le plus ancien et le plus 
célèbre du monde. Les points attribués portent entre autre sur 
le degré d’innovation, la durabilité des produits, ainsi que sur 
leurs qualités formelles et fonctionnelles.
Le système de portes intérieures CUBE a emporté l’adhésion 
du jury qui lui a attribué un reddot. 

 | �ç‡„‡Ê‰ÂÌ

ç‡˜ËÌ‡fl Ò 1955 „Ó‰‡ ÑËÁ‡ÈÌÂÒÍËÈ ˆÂÌÚ ÓÚÏÂ˜‡ÂÚ 
‚˚‰‡˛˘Û˛Òfl Ò‚ÓËÏ ‰ËÁ‡ÈÌÓÏ Ì‡ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÏ ˚ÌÍÂ 
ÔÓ‰ÛÍˆË˛ ÁÌ‡ÏÂÌËÚ˚Ï ÁÌ‡ÍÓÏ reddot.
ä‡Í Ó‰ËÌ ËÁ Ò‡Ï˚ı ÒÚ‡˚ı Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ‚ÒÂÏËÌÓ 
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚È ‰ËÁ‡ÈÌÂÒÍËÈ ÍÓÌÍÛÒ, ÓÌ ÓˆÂÌË‚‡ÂÚ 
‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë ÌÓ‚‡ÚÓÒÚ‚Ó, ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸, ‡ Ú‡ÍÊÂ 
ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Â Ë ÙÓÏ‡Î¸Ì˚Â Í‡˜ÂÒÚ‚‡.
ëËÒÚÂÏ‡ ‚ÌÛÚÂÌÌËı ‰‚ÂÂÈ CUBE Û·Â‰ËÎ‡ Û‚‡Ê‡ÂÏÓÂ 
Ê˛Ë - Ë ÔÓÎÛ˜ËÎ‡ Ì‡„‡‰Û reddot. 

CUBE | �ist nominiert 

Der Designpreis der Bundesrepublik Deutschland ist die 
einzige offizielle deutsche Designauszeichnung. Der Preis wird 
vom Bundesminister für Wirtschaft und Arbeit ausgelobt.
Alle nominierten Erzeugnisse müssen bereits eine nationale 
oder internationale Auszeichnung erhalten haben. Der 
Designpreis ist somit der Preis der Preise.
Nominierung zum Designpreis der Bundesrepublik �
Deutschland 2006 und 2010.

 | is nominated

The German Federal Design Prize is the only official design 
award in Germany and is sponsored by the Federal Minister 
for Industry and Employment.
All the products nominated must have already won a German 
or international award, so the Federal Design Prize is the prize 
of all prizes.
Nominated for the German Federal Design Prize 2006 and 2010.

 | est nominé

Le Prix du Design de la République fédérale d’Allemagne est 
le seul prix officiel allemand destiné à récompenser le design.
Le Prix a été remis par le Ministre fédéral de l’Économie et 
du Travail.
Tous les produits nominés doivent déjà avoir obtenu une �
récompense nationale ou internationale. Le Prix du Design est �
donc le Prix des Prix.
Nomination pour le Prix du Design 2006 et 2010 décerné par la 
République fédérale d’Allemagne

 | çÓÏËÌËÓ‚‡Ì

ç‡„‡‰‡ Á‡ ‰ËÁ‡ÈÌ îÂ‰Â‡ÚË‚ÌÓÈ êÂÒÔÛ·ÎËÍË ÉÂÏ‡ÌËË 
fl‚ÎflÂÚÒfl Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÈ ÌÂÏÂˆÍÓÈ 
‰ËÁ‡ÈÌÂÒÍÓÈ Ì‡„‡‰ÓÈ. ùÚÓÚ ÔËÁ ÔÛ·ÎË˜ÌÓ ‚Û˜‡ÂÚÒfl 
ÏËÌËÒÚÓÏ ˝ÍÓÌÓÏËÍË Ë ÚÛ‰‡ ÉÂÏ‡ÌËË.
ÇÒÂ ÌÓÏËÌËÓ‚‡ÌÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ 
ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ ËÎË ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÛ˛ Ì‡„‡‰Û. 
í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˝Ú‡ Ì‡„‡‰‡ fl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡„‡‰ÓÈ Ì‡„‡‰.
èÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ Í ç‡„‡‰Â Á‡ ‰ËÁ‡ÈÌ îêÉ 2006 Ë 2010 „Ó‰‡.
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CUBE | Genial einfach; Einfach Genial 

Die Flächenbündigkeit von Tür und Zarge, sowie die Option des 
wandbündigen Einbaus bestimmen die puristische Form. Das auf 
das Wesentliche reduzierte Zierfutter ist Bestandteil dieser Form.
Die Querfurnierung von Tür, Zarge und allen Kanten prägen diese 
Form. Die Nutzung verdeckter Bandsysteme und der Wegfall der 
Schlüssellochbohrung unterstreichen diese Form.

Puristisch, Kubistisch 

 | �cleverly simple; simply clever
The flush door and frame and the option for flush wall 
installation, define the purist form. The panelling has been 
reduced to the essence and is an element of this form.
The cross-veneering of door, frames and all edges characterise 
this form. The use of concealed flap hinge systems and the 
elimination of the keyhole aperture underlines this form. 

PURIST, CUBIST 

 | �d’une géniale simplicité; 
tout simplement génial

La juxtaposition des surfaces de la porte et du chambranle, 
ainsi que le choix délibéré d’un encastrement à fleur de 
mur, génèrent des formes épurées. Réduits à l’essentiel, les 
ornements font partie intégrante de la forme.
Le placage transversal de la porte, du chambranle et de 
tous les éléments latéraux déterminent la forme de la porte. 
L’utilisation de systèmes de paumelles invisibles et la suppres-
sion du perçage du trou de serrure soulignent la forme.

ÉPURÉE, CUBISTE

 | ÉÂÌË‡Î¸ÌÓ ÔÓÒÚÓÈ; ÔÓÒÚÓ „ÂÌË‡Î¸Ì˚È

à‰Â‡Î¸ÌÓ ÔË„Ì‡ÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ‰‚ÂÌÓ„Ó ÔÓÎÓÚÌ‡ 
Ë ÍÓÓ·ÍË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚Ó‚ÂÌ¸ ÒÓ 
ÒÚÂÌÓÈ ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú ÔÛËÒÚË˜ÌÓÒÚ¸ ÙÓÏ˚. ìÏÂÌ¸¯ÂÌÌ˚Â 
‰Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÏËÌËÏÛÏ‡ ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚Â Ì‡ÎË˜ÌËÍË 
fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÓÒÚ‡‚ÌÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ˝ÚÓÈ ÙÓÏ˚.
èÓÔÂÂ˜ÌÓÂ Ù‡ÌÂÓ‚‡ÌËÂ ‰‚ÂË, ‰‚ÂÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË Ë ‚ÒÂı 
Í‡ÌÚÓ‚ ÒÎÛÊËÚ ‚˚‡ÊÂÌËÂÏ ˝ÚÓÈ ÙÓÏ˚. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ 
ÒÍ˚Ú˚ı ÒËÒÚÂÏ ÔÂÚÂÎ¸ Ë ÓÚÍ‡Á ÓÚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÔÓ‰ 
Á‡ÏÓ˜ÌÛ˛ ÒÍ‚‡ÊËÌÛ ÔÓ‰˜ÂÍË‚‡ÂÚ ˝ÚÛ ÙÓÏÛ.

èìêàëíàóÖëäàâ, äìÅàëíëäàâ ëíàãú
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CUBE | ��Innovative Technik; 
Technische Innovation 

 ���� �Zweischaliges, kürzbares Zargensystem für den maß-
genauen Einbau – chemiefreie Montage möglich

 ���� Feinjustierbares Edelstahlschließblech
 � �Komfortschloß mit Flüsterfalle und Edelstahlstulp; 

Schlüsselloch jederzeit nachbohrbar
 � �Verdeckt liegendes, dreidimensional verstell-

bares Bandsystem

 | ��innovative technology; 
technologically innovative

 ����� �Double shell, with a frame that can be reduced in length 
for precise installation – chemical-free assembly possible

 � Finely adjustable stainless steel strike plate 
 � �Luxury lock with whisper latch bolt and stainless steel 

faceplate; keyhole can be drilled at any time
 � Concealed, three-dimensional flap hinge system 

 | ��technologie novatrice; 
innovation technologique

 � �Système de chambranle à double paroi, pouvant être ajusté 
et autorisant un montage ne faisant pas appel à des �
produits chimiques.

 � Gâche en acier inoxydable, autorisant un réglage affiné.
 � �Serrure à pêne silencieux et en acier inoxydable. Le trou 

de serrure peut faire à chaque instant l’objet d’un �
nouveau forage.

 � Système de paumelles invisibles, réglables en 3D

 | �àÌÌÓ‚‡ˆËÓÌÌ‡fl ÚÂıÌËÍ‡; 
ÚÂıÌË˜ÂÒÍ‡fl ËÌÌÓ‚‡ˆËfl

 ����� �ëËÒÚÂÏ‡ ‰‚ÂÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË Ò ‰‚ÓÈÌÓÈ Ó·ÎËˆÓ‚ÍÓÈ, 
ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÏ‡fl ÔÓ ‡ÁÏÂ‡Ï ‰Îfl ÚÓ˜ÌÓÈ ÔÓ‰„ÓÌÍË 
ÔË ÏÓÌÚ‡ÊÂ, – ‚ÓÁÏÓÊÂÌ ÏÓÌÚ‡Ê ·ÂÁ ÔËÏÂÌÂÌËfl 
ıËÏË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚

 � �íÓ˜ÌÓ Â„ÛÎËÛÂÏ‡fl Ì‡ÍÎ‡‰Ì‡fl ÍÎ˛˜Â‚ËÌ‡ ËÁ 
ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË

 � �äÓÏÙÓÚ‡·ÂÎ¸Ì˚È Á‡ÏÓÍ Ò „·ÂÒ¯ÛÏÌÓÈ“ Á‡˘ÂÎÍÓÈ Ë 
ÔÎ‡ÌÍÓÈ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË; ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚˚ÂÏÍË 
Á‡ÏÓ˜ÌÓÈ ÒÍ‚‡ÊËÌ˚ ‚ Î˛·ÓÂ ‚ÂÏfl

 � �ëÍ˚Ú‡fl, ÚÂıÏÂÌÓ Â„ÛÎËÛÂÏ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ÔÂÚÂÎ¸
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CUBE Element | Flächenverbund Tür und Zarge

| Flush fitting door and frame

| Juxta position des surfaces « porte et chambranle »

| ë‚flÁ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ: ‰‚Â¸ Ë ‰‚ÂÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡

CUBE Element� | Flächenverbund Tür, Zarge und Wand

| Flush fitting door, frame and wall

| Juxta position des surfaces « porte, chambranle et mur »

| ë‚flÁ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ: ‰‚Â¸, ‰‚ÂÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡ Ë ÒÚÂÌ‡
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E-CUBE �| Revers öffnendes Element; in die Leibung öffnendes Türblatt 
| Reverse opening element; door leaf opening into the jamb 
| Elément à ouverture inverse; vantail de porte à ouverture dans l’intrados  
| �Дверное полотно открывается вовнутрь, в откос дверной коробки   

20 | �CUBE
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E-CUBE | ��Gebrauchsmusterschutz | �Protection of utility models | �Protection de la propriété industrielle | �Защита промышленного образца

Magnetschloss | Magnetic lock 
Serrure magnétique | Магнитный замок

Schließblech für Magnetschloss | Lock plate for magnetic lock
Gâche pour serrure magnétique�
Металлическая пластина для магнитного замка

Schließblech mit Fallennute für Standardschloss�
Lock plate with latch slot for standard lock�
Gâche avec rainure à pêne pour serrure standard�
Металлическая пластина с желобком для стандартного замка

Schließblechverlängerung für Standardschloss�
Lock plate extension for standard lock�
Prolongation de gâche pour serrure standard�
Удлиненная металлическая пластина для стандартного замка

CUBE | 23
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CUBE | ��Kraftvoll 

Die Bänder der Cube Türen werden direkt und dauerhaft �
mit der Wand verdübelt. Die Zarge braucht keine Kräfte �
aufzunehmen, sie dient lediglich als Verkleidung der 
Wandöffnung.
Dieser bewährte Kraftverbund gilt für alle Cube Elemente: 
Dreh-, Schiebe-, Pendeltüren.

 | �Powerful  

The hinge straps of the Cube doors are directly and 
permanently keyed to the wall. The frame does not �
have to withstand any forces but only serves to cover �
the wall opening.
This proved key applies for all Cube elements: �
Revolving, sliding, swing doors.

 | �Puissance  

Les paumelles des portes Cube sont directement et 
durablement chevillées avec le mur. L’encadrement n’a pas 
besoin de réceptionner des forces et sert uniquement à 
habiller l’ouverture murale.
Cet assemblage éprouvé est valable pour tous les éléments 
Cube : portes pivotantes, coulissantes, va-et-vient.

 | �Полна энергии  
Петли дверей Cube надежно скрепляются штырями 
непосредственно со стеной. Таким образом, 
отсутствует нагрузка на дверную коробку, она лишь 
маскирует проем в стене.
Это испытанное силовое соединение характерно для 
всех элементов Cube: Вращающиеся, раздвижные и 
качающиеся двери.

24 | �CUBE CUBE | 25



CUBE | ���Passepartout 

Das flächenbündige Cube-System wird mit einem Blindstock 
montiert. Da die Blindstöcke millimetergenau auf zu 
erwartende Fertigwandstärkenmaße produziert werden, 
bestimmen sie das exakte Maß der Zargenmaulweite.
KTM liefert für jeden Blindstock die entsprechend maßgenaue 
Zarge. Das System gilt für alle angebotenen Zargen: Dreh-, 
Schiebetüren, Glas- und Holzpendeltüren und Durchgänge.

 | �Passe-partout   

The flush-mounted Cube system is mounted using a subframe. 
Because the subframes are manufactured for the expected 
strength dimensions to the millimeter, they determine the 
exact size of the frame throat opening.
KTM delivers the corresponding frame for any subframe true to 
measure. The system applies for all frames offered: Revolving, 
sliding, glass, and wooden swing doors and passages

 | �Passepartout   

Le système Cube à fleur est monté avec un dormant de pose. 
Etant donné que les dormants de pose sont produits au 
millimètre près en fonction des cotes d’épaisseurs de murs 
finis attendues, ils déterminent la cote exacte de l’épaisseur 
de mur.
KTM fournit pour chaque dormant de pose l’encadrement exact 
correspondant. Le système s’adapte à tous les encadrements 
proposés : portes rotatives, coulissantes, portes va-et-vient en 
verre et en bois et passages.

 | �Паспарту   
Система дверей Cube, находящихся на одном уровне 
с поверхностью, монтируется в скрытый дверной 
косяк. Так как выпускаемые скрытые дверные косяки 
с точностью до миллиметра соответствуют толщине 
готовых стен, они определяют точную ширину зева 
дверной коробки.
Фирма KTM поставляет дверные коробки, точно 
подходящие по размеру, для любого дверного косяка. 
Система подходит для любых предлагаемых дверных 
коробок: Вращающиеся, стеклянные и деревянные 
качающиеся двери и проходные дверные коробки.
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CUBE Element | ���Flächenverbund Tür, Zarge, Wand und 
Drückerrosette

 | ����Flush fitting door, frame, wall and  rosette knob

 | ���Juxtaposition des surfaces « portes, chambranles, 
mur »  et rosace de béquille

 | ���ë‚flÁ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ: ‰‚Â¸, ‰‚ÂÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡, 
ÒÚÂÌ‡ Ë ‰‚ÂÌ‡fl Û˜Í‡

	� 
 | ����Flächenverbund Tür, Zarge, Wand, 

 Drückerrosette und Glas

 | ��� Flush fitting door, frame, wall, rosette knob 
and glass

 | ���Juxtaposition des surfaces « portes, chambranles, 
mur »  Rosace de béquille et verre

 | ���ë‚flÁ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ: ‰‚Â¸, ‰‚ÂÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡, 
ÒÚÂÌ‡ ‰‚ÂÌ‡fl Û˜Í‡ Ë ÒÚÂÍÎÓ
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XXXLXXLXLLMS

1972 2097 2222 2347 2472   2597
  2722
>2722

Stilmittel | Türhöhe

| Mid-door height style 

| Style « hauteur de porte moyenne »

| ����ëÂ‰ÒÚ‚Ó ÔÂ‰‡ÌËfl ÒÚËÎfl Ç˚ÒÓÚ‡ ‰‚ÂË

30 | �CUBE CUBE | 31



Ein Viertel weniger hoch: halb so schön  | One quarter lower: Half as nice

Un quart plus basse : moitié moins belle  | ç‡ ˜ÂÚ‚ÂÚ¸ ÌËÊÂ: Ì‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ Í‡ÒË‚‡

          Ein Viertel höher: doppelt so schön  | One quarter higher: Twice as nice

Un quart plus haute : deux fois plus belle  |  ç‡ ˜ÂÚ‚ÂÚ¸ ‚˚¯Â: ‚‰‚ÓÈÌÂ Í‡ÒË‚‡
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OKFF

NIXX Türblätter mit Soft-close-Funktion werden immer gegen die Öffnungsrichtung auf die Rollen geschoben.
Bitte den notwendigen Platzbedarf prüfen. Ohne Soft-close-Funktion kann das Türblatt auch in Öffnungsrichtung aufgeschoben werden.

Türblattgewicht maximal 40 kg.
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TÜRBLATTMINDESTHÖHE  D
 Wandöffnungshöhe  A
+  Schienenraum 130 mm B  
–

  
Bodenluft 5 mm C

= Türblattmindesthöhe  D 

rechts öffnend

TÜRBLATTMINDESTBREITE  H   
 Wandöffnungsbreite   E
+  Rollenhalteplatte 285mm F  
+

  
Öffnungsüberdeckung 30 mm G

= Türblattmindestbreite  H 

5 mm
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NIXX | Schiebetürsystem | Sliding door system | Système de porte coulissante | Система раздвижных дверей

Blattmaßberechnung einflügelig
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OKFF

NIXX Türblätter mit Soft-close-Funktion werden immer gegen die Öffnungsrichtung auf die Rollen geschoben.
Bitte den notwendigen Platzbedarf prüfen. Ohne Soft-close-Funktion kann das Türblatt auch in Öffnungsrichtung aufgeschoben werden.

Türblattgewicht maximal 40 kg.

20 15250
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TÜRBLATTMINDESTHÖHE  D
 Wandöffnungshöhe  A
+  Schienenraum 130 mm B  
–

  
Bodenluft 5 mm C

= Türblattmindesthöhe  D 

5 mm

rechts öffnendlinks öffnend

TÜRBLATTMINDESTBREITE  H   
 1/2 Wandöffnungsbreite   E
+  Rollenhalteplatte 285 mm F  
= Türblattmindestbreite  H 
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Blattmaßberechnung zweiflügelig

NIXX | Schiebetürsystem | Sliding door system | Système de porte coulissante | Система раздвижных дверей
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	 Schiebetürsystem RAIL | „RIT“ Rolle in Tür

	 Sliding door system RAIL | “RIT” roll in door

	 Système de porte coulissante RAIL | „RIT“ Galet dans la porte

Система раздвижных дверей RAIL | „RIT“ Направляющая в двери

	 Schiebetürsystem RAIL | „RÜT“ Rolle über Tür

	 Sliding door system RAIL | “RÜT” roll above door

	 Système de porte coulissante RAIL | „RÜT“ Galet au-dessus de la porte

Система раздвижных дверей RAIL | „RÜT“ Направляющая над дверью

CUBE | 4140 | �CUBE
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	 Schiebetürsystem RAIL | Glastür, „RÜT“ Rolle über Tür

	 Sliding door system RAIL | Glass door, “RÜT” roll above door

	 Système de porte coulissante RAIL | Porte en verre, „RÜT“ Galet au-dessus de la porte

Система раздвижных дверей RAIL | Стеклянная дверь, „RÜT“ Направляющая над дверью
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	 Schiebetürsystem RAIL | �Gebrauchsmusterschutz 

	 Sliding door system RAIL | Protection of utility models

	 Système de porte coulissante RAIL | „Protection de la propriété industrielle

Система раздвижных дверей RAIL | Защита промышленного образца
	



	 Schiebetürsystem TUBE | „RÜT“ Rolle über Tür

	 Sliding door system TUBE | “RÜT” Roller mounted above the door 

	 Système de porte coulissante TUBE | „RÜT“ Galet au-dessus de la porte

Система раздвижных дверей TUBE | „RÜT“ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl Ì‡‰ ‰‚Â¸˛

44 | �CUBE CUBE | 45



46 | �CUBE

	 Schiebetürsystem TUBE | „RAT“ Rolle an Tür

	 Sliding door system TUBE | “RAT” Roller mounted on the door 

	 Système de porte coulissante TUBE | „RAT“ Galet sur la porte

Система раздвижных дверей tUBE | „RAT“ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl Ì‡ ‰‚ÂË



CUBE | �Durchgänge; Pendeltüren | �Passages; swing doors | �Passages; portes va-et-vient | �Проходы; качающиеся двери

48 | �CUBE

Durchgangszarge�
Passage frame 
Encadrement de passage
Проходная дверная коробка

Glaspendeltür�
Glass swing door 
Porte va-et-vient en verre
Стеклянная качающаяся дверь

Holzpendeltür�
Wooden swing door 
Porte va-et-vient en bois
Деревянная качающаяся дверь
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	 Drehtürsystem TURN | 180° Montagefreundlichkeit 

	 Revolving door system TURN | 180° Ease of assembly 

	 systéme porte tornante TURN | 180° facilité de montage  

	 Система поворотной двери TURN | 180° Простота сборки

2011



Satinato

Klarglas

Basic

Opus

Pavé

Uadi

Linea
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GLAS | �Integraler Bestandteil einer 
einheitlichen Architektur 

 ���� durchgängiges Design
 ���� einheitliche Oberflächen
 ���� aufnahmebereit für handelsübliche Drückergarnituren
 ���� dreidimensional verstellbare Bänder

GLASS | ���Integral element of 
uniform architecture

 ���� consistent design throughout 
 ���� uniform surfaces 
 ���� ready to receive customary lock fittings 
 ���� three-dimensional adjustable flap hinges 

Le Verre | ���fait partie intégrante d’une 
architecture harmonisée

 ���� Design intégré
 ���� Surfaces harmonisées
 ���� Aptitude à la pose de béquilles couramment 
vendues dans le commerce

 ���� Paumelles réglables en 3D

ëíÖäãé  | �çÂÓÚ˙ÂÏÎÂÏ‡fl ÒÓÒÚ‡‚Ì‡fl ˜‡ÒÚ¸
Â‰ËÌÓ„Ó ‡ıËÚÂÍÚÛÌÓ„Ó ‡ÌÒ‡Ï·Îfl

 ���� ÒÔÎÓ¯ÌÓÈ ‰ËÁ‡ÈÌ
 ���� Ó‰ÌÓÓ‰Ì˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË
 ���� �„ÓÚÓ‚ÓÂ Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚ı ÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚ 
‰‚ÂÌ˚ı Û˜ÂÍ

 ���� ÚÂıÏÂÌÓ ÔÂÂÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚Â ‰‚ÂÌ˚Â ÔÂÚÎË
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Lumexx | �Verglasung 

Flächenbündige Verglasung auf beiden Seiten �
des Türblattes für höchste Designansprüche. �
Konsequent einfach; einfach konsequent.

| �Glazing 

Flush glazing on both sides of door for the highest �
design aspirations. Consistently simple: �
simply consistent. 

| �Le vitrage Lumexx

Vitrage très haut de gamme des deux côtés du �
panneau de porte, satisfaisant aux exigences les plus �
élevées qui soient en matière de design. Une parfaite �
simplicité : tout simplement parfaite.

| �éÒÚÂÍÎÂÌËÂ

éÒÚÂÍÎÂÌËÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÓ Á‡ÔÓ‰ÎËˆÓ Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ 
‰‚ÂÌÓ„Ó ÔÓÎÓÚÌ‡ Ë ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ Ò‡Ï˚Ï ‚˚ÒÓÍËÏ  
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Í ‰ËÁ‡ÈÌÛ. 
èÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÒÚÓ; ÔÓÒÚÓ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ.
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Lumexx | �Verglasung 

konsequentes Design mit erhöhtem Schall- 
und Wärmeschutz, in allen lackierten oder 
furnierten Oberflächen �
einsetzbar.

 ���� geometrische Formen
 ���� organische Formen
 ���� frei wählbare Formen

| �Glazing 

Consistent design with enhanced acoustic 
and heat insulation, in all lacquered or �
veneered surfaces �
insertable.
 ���� geometric shapes 
 ���� organic shapes 
 ���� freely selectable shapes

| �Le vitrage LUMEXX 

Design intégré doté de qualités d’isolation �
acoustique et calorifuge accrues 
 ���� Formes géométriques
 ���� Formes organiques
 ���� Formes au choix du client 

| �éÒÚÂÍÎÂÌËÂ

ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚È ‰ËÁ‡ÈÌ Ò ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ  
Á‚ÛÍÓ- Ë ÚÂÔÎÓÁ‡˘ËÚÓÈ
 ���� „ÂÓÏÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÙÓÏ˚
 ���� Ó„‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ÙÓÏ˚
 ���� Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚˚·Ë‡ÂÏ˚Â ÙÓÏ˚

mexx 641 mexx 640 mexx 630 
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CUBE | Triola  

Lichtausschnitt als Gestaltungselement in unterschiedlichen 
Hölzern mit unterschiedlichen Gläsern; transparent, translu-
zent oder blickdicht.
 
Light strips as a design element in different wood with various 
types of glass; transparent, translucent or opaque. 

Passage de lumière en tant qu'élément décoratif en différents 
bois avec différents verres ; transparent, translucide ou opaque.

Ç˚ÂÁ ‰Îfl Ò‚ÂÚ‡ ‚ ‰Â‚ÂÒËÌÂ ‡ÁÎË˜Ì˚ı 
ÔÓÓ‰ Ò ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÒÚÂÍÎ‡ÏË; ÔÓÁ‡˜Ì˚ÏË, 
ÔÓÒ‚Â˜Ë‚‡˛˘ËÏËÒfl ËÎË ÌÂÔÓÁ‡˜Ì˚ÏË.
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Cut-Cube 
 umlaufend Design

62 | �CUBE CUBE | 63

CUT-CUBE | STAR-CUTCUT-CUBE | CUT-50
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CUT-CUBE | WALL-CUT
WALL-CUT by Eric Kuster
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CUBE | GAP Echtholzoberflächen 

mit 5 mm breiten Intarsien über Tür, Türkante und Zarge; 
umlaufend Design.
Echtholzoberflächen mit Aluminiumlisenen in Edelstahloptik 
über Türflächen und Zarge.

| GAP real wood surfaces 
with 5 mm wide intarsias over the door, door edge and frame; 
surround design.
Real wood surfaces with aluminium pilaster strips in stainless 
steel look over door surfaces and frame.

| �GAP Surfaces en bois véritable

avec des éléments de marqueterie de 5 mm de large �
au-dessus de la porte, du bord de la porte et de la �
chambranle ; design sur tout le pourtour. 
Surfaces en bois véritable avec antes en aluminium en aspect 
acier inox au-dessus des surfaces de porte et du chambranle. 

| GAP ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ‰Â‚ÂÒËÌ˚

àÌÍÛÒÚ‡ˆËË ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 5 ÏÏ ÔÓ ‰‚ÂË, ‰‚ÂÌÓÈ Í‡ÂÏÍÂ 
Ë ÍÓÓ·ÍÂ; ÒÔÎÓ¯ÌÓÈ ‰ËÁ‡ÈÌ.
èÓ‚ÂıÌÓÒÚË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ‰Â‚ÂÒËÌ˚ Ò ÎËÁÂÌ‡ÏË 
ËÁ ‡Î˛ÏËÌËfl (‚Ë‰ ÔÓ‰ ÌÂÊ‡‚Â˛˘Û˛ ÒÚ‡Î¸) ÔÓ 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ‰‚ÂÂÈ Ë ‰‚ÂÌ˚ı ÍÓÓ·ÓÍ.

68 | �CUBE CUBE | 69



70 | �CUBE



B
irk

e 
| b

irc
h 

| b
ou

le
au

 | 
ÅÂ

Â
Á‡

M
ak

as
sa

r |
 e

bo
ny

 | 
éb

èn
e |

 ó
Â

ÌÓ
Â 

‰Â
Â

‚Ó

72 | �CUBE CUBE | 73



74 |  CUBE CUBE | 75



76 |  CUBE CUBE | 77





Weinrot | Burgundy | rouge vin | ñ‚ÂÚ Í‡ÒÌÓ„Ó ‚ËÌ‡Tiefschwarz | Deep black | noir foncé | íÂÏÌÓ˜ÂÌ˚È

Rotbraun | Red-brown | rouge brun | ä‡ÒÌÓ-ÍÓË˜ÌÂ‚˚È Reinweiß | Pure white | blanc pur | óËÒÚÓ-·ÂÎ˚È

Cu
be F
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Grau | Grey | gris | ëÂ˚È Sand | Sand | sable | èÂÒÓ˜Ì˚È

CUBE | �Klavierlack

händisch polierte Hochglanzoberflächen
für höchste Ansprüche.

Oberflächenfetisch!

| Piano lacquer  

Hand-polished, high-gloss surfaces
for the highest aspirations.

Surface fetish

| noir piano 

surfaces polies miroir à la main
pour les exigences les plus élevées.

Surfaces fétiches 

| îÓÚÂÔË‡ÌÌ˚È Î‡Í

ÇÛ˜ÌÛ˛ ÓÚÔÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚Â ·ÎÂÒÚfl˘ËÂ 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ‰Îfl Ì‡Ë·ÓÎÂÂ 
‚Á˚ÒÍ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ‚ÍÛÒÓ‚.

ÑÎfl ÒÚ‡ÒÚÌ˚ı Î˛·ËÚÂÎÂÈ 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ
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Zebrano| Zebrano | Zebrano | áÂ·‡ÌÓ

CUBE | Echthölzer 

Ausgesuchte Streifer werden auf Türen, 
Türkanten und Zargen querfurniert. Struktur- 
und Farbübereinstimmung �
von Türen und Zargen ist gesichert.
Die farbstabilisierten Furniere werden durch 
Mattlack geschützt.

| Real wood   
Appealing streaks are cross-veneered onto 
doors, door edges and frames. The harmony 
of the structure and colours of doors and 
frames is assured.
The colour-stabilised veneers are protected 
by matt lacquer.

|� Bois véritables  

Des bois à stries sélectionnés sont contre-
plaqués à la transversale sur les portes, 
les bords de portes et les chambranles. 
L’harmonie des structures et des couleurs 
entre les portes et les chambranles est 
assurée. 
Les contreplaqués de couleur stabilisée sont 
protégés par un vernis mat.

| çÄëíéüôÄü ÑêÖÇÖëàçÄ

éÚ·ÓÌ˚Â ‰ÓÒÍË ÔËÍÂÔÎfl˛ÚÒfl 
ÔÓÔÂÂ˜ÌÓ Ì‡ ‰‚ÂË, ‰‚ÂÌ˚Â Í‡ÂÏÍË 
Ë ÍÓÓ·ÍË. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÒÚÛÍÚÛ Ë 
ˆ‚ÂÚÓ‚ Ì‡ ‰‚Âflı Ë ‰‚ÂÌ˚ı ÍÓÓ·Í‡ı 
„‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl.
èÓÍ˚ÚËfl ÒÓ ÒÚ‡·ËÎ¸Ì˚Ï ˆ‚ÂÚÓÏ 
Á‡˘Ë˘‡˛ÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Ï‡ÚÓ‚Ó„Ó Î‡Í‡.

Kalkeiche | Lime oak | Chêne cérusé
èÓ·ÂÎÂÌÌ˚È ‰Û·

Schoko-Eiche | Choko-oak | Chêne chocolat 
òÓÍÓÎ‡‰Ì˚È ‰Û·

Nuss | Nut | Noyer | éÂı Akatio | Akazio | Acacia | ÄÍ‡ˆËfl

Kirsch | Cherry | Cerisier | ÇË¯Ìfl Makassar | Ebony | Ébène | óÂÌÓÂ ‰ÂÂ‚Ó

* Fineline-Furniere  ** Schäl-Furnier | * Fineline veneers  ** Rotary-cut veneer | * Placage Fineline  ** Placage déroulé | * Ç˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÔÓÍ˚ÚËfl ** òÎËÙÛ˛˘ËÂÒfl ÔÓÍ˚ÚËfl M: 1:2

Birke** | Birch** | Bouleau**  | ÅÂÂÁ‡

Ahorn | Maple | Érable | äÎÂÌ Wenge | Wenge | Wengé | ÇÂÌ„Â

Nera | Nera | Nera | ñ‚ÂÚ ÌÂ‡ Schwarzer Makassar | Black Ebony | Ébène noir 
óÂÌÓÂ ‰ÂÂ‚Ó
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Schleiflack verkehrsweiß | Eggshell traffic white | Vernis flatting
blanc signalisation | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í ·ÂÎÓÒÌÂÊÌ˚È

Schleiflack quarzgrau | Eggshell quartz grey | Vernis �
flatting gris quartz | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í Í‚‡ˆÂ‚˚È

Schleiflack staubgrau | Eggshell dust grey | Vernis flatting 
gris poussière | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í ÔÂÔÂÎ¸ÌÓ-ÒÂ˚È

Schleiflack lichtgrau | Eggshell light grey | Vernis�
flatting gris clair | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í Ò‚ÂÚÎÓ-ÒÂ˚È

Schleiflack weiß | Eggshell white | Vernis flatting blanc  
òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í ·ÂÎ˚È

Schleiflack hell elfenbein | Eggshell light Ivory | Vernis �

flatting ivoire clair | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í ÒÎÓÌÓ‚‡fl ÍÓÒÚ¸ 

Alu-Edelstahl | Alu-steel | Alu-optique inox 
ÄÎ˛ÏËÌËÂ‚Ó-ÒÚ‡Î¸ÌÓÈ

Strukturlack grau-silber | Structural lacquer grey-silver 
Vernis à effet gris argent | ëÚÛÍÚÛÌ˚È Î‡Í ÒÂÓ-ÒÂÂ·ËÒÚ˚È

Strukturlack anthrazit-silber | Structural lacquer �
anthracite-silver | Vernis à effet anthracite argenté
ëÚÛÍÚÛÌ˚È Î‡Í ‡ÌÚ‡ˆËÚ

CUBE | Schleif- und Strukturlacke

Hochwertige Schleif- und Strukturlacke 
sind in Standard- und Sonderfarbtönen 
lieferbar.
Vielfache Kombinationsmöglichkeite
n unterschiedlicher Hölzer und/oder 
Lackoberflächen schaffen gestalteri-
schen Raum für mehr Individualität.

| �Eggshell and Structure lacquer  
High quality eggshell and structure 
lacquers are available in standard and 
special colour tones.
Numerous options to combine different 
wood and/or lacquered surfaces offer 
creative space for more individuality.

| �Vernis flatting et 
Vernis structural  

Des vernis flatting et vernis structuraux 
de qualité supérieure sont disponibles 
dans les teintes standard et spéciales. 
De nombreuses combinaisons de bois et/
ou de surfaces vernies différents laissent 
beaucoup de place pour la création et un 
design individuel. 

| �òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Ë 
ëÚÛÍÚÛÌ˚È Î‡Í

Ç˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â 
¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚Â Ë ÒÚÛÍÚÛÌ˚Â Î‡ÍË 
ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl Í‡Í ‚ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ, 
Ú‡Í Ë ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ ˆ‚ÂÚÓ‚ÓÈ 
„‡ÏÏÂ.
åÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË 
ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌËfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı 
‰Â‚ÂÒÌ˚ı ÔÓÓ‰ Ë/ËÎË 
Î‡ÍËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ 
ÒÓÁ‰‡˛Ú Ú‚Ó˜ÂÒÍËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl 
‰Îfl ÔË‰‡ÌËfl Â˘Â ·ÓÎ¸¯ÂÈ 
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓÒÚË.

CUBE | Alu-Edelstahloptik 

Holzwerkstoffe mit einer Beschichtung 
aus echtem Aluminium mit Edelstahl-
Optik. Das Aluminium wird durch eine 
Lackierung geschützt.

| Aluminium stainless steel look 

Wood lined with real aluminium in 
stainless steel look. The aluminium is 
protected by lacquer.

| Design alu-acier inox   
Des matériaux dérivés du bois avec une 
couche en vrai aluminium avec design 
acier inox. L'aluminium est protégé par 
une couche de vernis.

| ÄÎ˛ÏËÌËÂ‚Ó-ÒÚ‡Î¸ÌÓÈ ˆ‚ÂÚ

Ñëè Ò ‡Î˛ÏËÌËÂ‚˚Ï ÔÓÍ˚ÚËÂÏ, 
Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚Ï «ÔÓ‰ ÒÚ‡Î¸». 
ÄÎ˛ÏËÌËÂ‚ÓÂ ÔÓÍ˚ÚËÂ 
Á‡˘Ë˘‡ÂÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Î‡Í‡.

Schleiflack cremeweiß | Eggshell cream white | Vernis �
flatting blanc crème | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í ÍÂÏÓ‚Ó-·ÂÎ˚È

Schleiflack achatgrau | Eggshell agate grey | Vernis 
flatting gris agate | òÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚È Î‡Í ‡„‡ÚÓ‚˚È

Schleiflack | Eggshell | Vernis flatting | 
¯ÎËÙÓ‚‡Î¸Ì˚Â Î‡Í

Strukturlack | Structural lacquer | Vernis struktural | 
ëÚÛÍÚÛÌ˚È Î‡Í
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CUBE | Metallbeschichtungen
KTM-Metallbeschichtung wird durch ein spezielles umweltverträg
liches Spritzverfahren auf Türen und Zargen appliziert.
Diese Echtmetalloberflächen bestehen zu 90% aus Metallpulver und 
zu 10% aus Bindemitteln.
KTM-Metalloberflächen erhalten im Laufe der Zeit die für das 
jeweilige Metall typische Patina. Dieser gewünschte Effekt kann 
durch eine Versiegelung unterbunden werden. �
KTM-Metallbeschichtungen werden in Materialstärken von �
0,2-0,5 mm aufgetragen und in unterschiedlichen Glanzgraden 
poliert. Die Oberfläche verfügt über die Härte des entsprechenden 
Metalls und kann jederzeit neu poliert werden

CUBE | metal coatins
KTM metal coatings are applied to doors and frames using a 
special, ecological spraying method.
These real-metal surfaces comprise up to 90% powdered metal and 
up to 10% adhesive agents.
Over time, KTM metal coatings acquire the patina typical to the 
metal on which they are applied. This desirable effect can be 
prevented using a sealing.
KTM metal coatings are applied in thicknesses of 0.2 to 0.5 mm and 
are polished to a range of gloss levels.
The surfaces acquire the hardness of the metal and can be 
repolished at any time.

CUBE | ��Revêtement métallisé
Revêtement métallisé KTM appliqué sur portes et encadrements 
avec un procédé d’aspersion spécial qui inoffensif pour 
l’environnement.  
Ces surfaces de vrai métal se composent à 90% de poudre 
métallique et de 10% d’agents de liaison.
Les surfaces revêtues de KTM se recouvrent avec le temps de la 
patine typique pour ce genre de métal. Cet effet souhaité peut être 
prévenu avec un vernis  couvre-noeuds.
Les surfaces en KTM sont  revêtues de peinture épaisse de �
0,2-0,5 mm et sont polies dans des brillants différents. 
La superficie fait montre de la même dureté que le métal en 
question et peut en tout temps faire l’objet d’un nouveau polissage.

CUBE | Металлические покрытия
Металлические покрытия фирмы KTM наносятся на двери 
и дверные коробки с помощью специального, экологически 
безопасного метода напыления.
Эти поверхности из настоящего металла на 90% состоят из 
металлического порошка и на 10% из связующих материалов.
Металлические покрытия фирмы KTM приобретают со временем 
присущую соответствующему металлу патину. Этому желаемому 
эффекту можно воспрепятствовать путем нанесения покрытия.
Металлические покрытия фирмы KTM наносятся толщиной от  
0,2-0,5 мм и полируются до различной степени блеска.
Поверхность приобретает при этом прочность соответствующего 
металла и может быть отполирована заново в любое время.
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CUBE | Drehschloß HS1 

Türen neu begreifen.
Das Drehschloss ermöglicht neue 
ergonomische Bewegungsabläufe beim 
Durchschreiten einer Tür.

| Twist lock HS1     

A new understanding of doors.
The twist lock enables new, ergonomic 
movement when passing through a doorway.

| Verrou tournant HS1    

Une nouvelle conception de la porte.
Le verrou tournant garantit une nouvelle 
ergonomie des mouvements lors du passage 
par une porte. 

| Ç‡˘‡˛˘ËÈÒfl Á‡ÏÓÍ HS1 

çÓ‚ÓÂ ‚ÓÒÔËflÚËÂ ‰‚ÂÂÈ.
Ç‡˘‡˛˘ËÈÒfl Á‡ÏÓÍ ‰ÂÎ‡ÂÚ 
‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÌÓ‚˚Â ˝„ÓÌÓÏË˜ÂÒÍËÂ 
‰‚ËÊÂÌËfl ÔË ÔÓıÓÊ‰ÂÌËË ˜ÂÂÁ 
‰‚Â¸.
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CUBE | �Under-cover Doorframes
Minimalismus, Purismus
Die Under-cover-Zarge wird in der Wand verdeckt, also 
unsichtbar montiert. �
Der Zargenwerkstoff weist die gleichen Elastizitäts-�
koeffizienten auf wie Gipskarton und der dazuge
hörenden Spachtelmasse. Die Gefahr einer 
Rissbildung wird dadurch vermieden. Auch bei hohen 
Temperaturschwankungen.

 | �Under-cover Doorframes
minimalism, plurism

The under-cover frame will be mounted into the wall 
fully enclosed, i.e. invisible. 
The frame material has the same coefficient of elasticity 
like plasterboard and the corresponding filling com-
pound. This will avoid the risk of crack initiation. Also at 
high temperature fluctuations.

 | �Under-cover Doorframes
Minimalisme, purisme   

L’encadrement Under-cover est dissimulé dans le mur, 
donc monté de manière invisible. 
Le matériau de l’encadrement présente le même coef-
ficient d’élasticité que le placoplâtre et la masse de 
rebouchage assortie. Le risque de formation de fissures 
est ainsi exclu. Même en cas de fortes alternances de 
températures.

 | �Дверные рамы Under-cover
Минимализм, пуризм
Дверные рамы Under-cover скрыты в стене, т.е. 
вмонтированы так, что их не видно. 
Материал дверной коробки имеет те же 
коэффициенты упругости, как и гипсокартон и 
соответствующая шпаклевка. Таким образом 
предотвращается риск возникновения трещин.  
Даже при сильных колебаниях температуры.
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SOUS | �Sockelleisten-
Unterkonstruktion
Patentiertes Stecksystem mit 
entsprechenden Innen- und 
Außenwinkeln ermöglicht schnelle, 
unkomplizierte und passgenaue 
Montage einer Unterkonstruktion für 
flächenbündige Sockelleisten.

| Base strips Sub-structure

Patented plug-on system with mat-
ching inner and outer angles enab-
les fast, easy and precise assembly 
of a sub-structure for flush fitted 
base strips. 

| �Plinthes sous-construction

Un système enfichable breveté avec 
des angles internes et externes 
appropriés permet un montage rapi-
de, simple et parfaitement adapté 
d'une sous-construction pour des 
plinthes à fleurs de surface.

| �çËÊÌflfl ÍÓÌÒÚÛÍˆËfl 
ÔÎËÌÚÛÒÌ˚ı ÂÂÍ

á‡Ô‡ÚÂÌÚËÓ‚‡ÌÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ 
‚ÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Ò 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË ‚ÌÛÚÂÌÌËÏË 
Ë Ì‡ÛÊÌËÏË Û„Î‡ÏË ‰ÂÎ‡ÂÚ 
‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ ·˚ÒÚÛ˛, ÎÂ„ÍÛ˛ 
Ë ÚÓ˜ÌÛ˛ Ò·ÓÍÛ ÌËÊÌÂÈ 
ÍÓÌÒÚÛÍˆËË Ò‚flÁÛ˛˘Ëı 
ÔÎËÌÚÛÒÌ˚ı ÂÂÍ.

1

2

3

4
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No 0051 Nickelmatt
CUBE | �Drücker No 0051

Puristischer Drücker mit nickelmatter Ober-
fläche, ohne Rosetten, ohne Schilder. 
Die Einsätze der Handhabe aus Glas, 
Echtholz, HPL oder Linoleum sind jederzeit 
austauschbar.

| �Knobs No 0051
Purist knobs with matt nickel surface, wit-
hout rosettes, without face plates. 
The handle inserts made of glass, real 
wood, HPL or �
linoleum can be exchanged at any time. 

| �Béquille No 0051

Béquilles au design puriste à surface nickel 
mat, sans rosaces, sans plaques. 
Les inserts de la prise en verre, en bois 
véritable, en HPL ou en linoleum peuvent 
être remplacés à tout moment.

| �ç‡ÊËÏÌ‡fl ‰‚ÂÌ‡fl Û˜Í‡ No 0051

èÛËÒÚË˜ÂÒÍ‡fl ÔÓ ÙÓÏÂ ‰‚ÂÌ‡fl Û˜Í‡ 
Ò Ï‡ÚÓ‚˚Ï ÌËÍÂÎÂ‚˚Ï ÔÓÍ˚ÚËÂÏ, ·ÂÁ 
ÓÁÂÚÓÍ, ·ÂÁ ˘ËÚÍÓ‚. 
ÇÒÚ‡‚ÍË Ì‡ Û˜ÍÂ ËÁ ÒÚÂÍÎ‡, ‰Â‚ÂÒËÌ˚, 
Î‡ÏËÌ‡Ú‡ ËÎË ÎËÌÓÎÂÛÏ‡ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ 
Á‡ÏÂÌfl˛ÚÒfl.
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No 0030 Alu

No 0031 Edelstahl
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No 0041 Nickelmatt
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www.ktmbocholt.de Kleine Türen Manufaktur, KTM GmbH
46395 Bocholt, Benzstraße 17 · 46366 Bocholt, Postfach 1634
  Telefon: + 49 (0) 28 71-21 45-0 · Fax: + 49 (0) 28 71-18 44 00

www.ktmbocholt.de · info@ktmbocholt.de te
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